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NMAPAKAHZH TOY ArlI0Y XAPAAAMITOYZ TON ©OAYMATOYPIroy

PARAKLESIS SERVICE TO ST. HARALAMBOS THE MIRACLE-WORKER

O 'lepeug: EOAoYNTOG O Oebdg AUV TTAvTOTE, VOV Kai dgi Kai €ig ToUg aiwvag TV ailvwv.
Priest: Blessed is our God always, now and forever and to the ages of ages.

O AvayvwoTng: Aunv.
People: Amen.

A6Ea ooi, 6 O@eb¢ APV, dOEQ ooi.
Glory to you, our God, glory to you.

BaaolAed Oupavie, MapdkAnte, 16 MNvedua Tig dAnBeiag, 6 TTavTayxold TTapwv Kai Td TTavta TANpQV,
0 Bnoaupdg TV ayabiv kai (wiG xopnyog, EABE kai okrAvwaoov év NIV Kai kaBdpioov AUAG atd
Tdong knAidog kai coov, Ayabé Tag Wuxag NUGV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, the treasury
of good and giver of life, come and dwell in us and cleanse us from every impurity, and save our
souls, Gracious One.

Ayiog 0 @edg, Ayiog loxupdg, "Ayiog ABAvaTtog EAéncov AUGG. (TPEIS PoPEC)
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times)

A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw MvelduarTi.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kai viv Kkai aei kai €ig Toug aiwvag TV aiwvwy. Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Mavayia TpIag, €Aéncoov AUac. Kupie INGoONTI Taig auapTialg AUWYV. AECTTOTA, CUYXWPIOOV TAG
avouiag Auiv. "Ayie, ETTIOKEWE Kai iaocal Tag doBeveiag AUV, Evekev ToU OVOUATOS COU.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, be merciful to our sins. Master, forgive our transgressions.
Holy One, visit us and heal our infirmities, for your name’s sake.

Kopie éAénoov, Kipie éAénoov, Kupie éAénoov.

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mveluarti.

Lord have mercy, Lord have Mercy, Lord have Mercy
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Kai vOv Kkai aei kai €ig Toug aiwvag TV aiwvwy. Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

MaTep APV, O v TOIG oUpavoig, aylaoBnRTw 16 Ovoud Zou, ¢ABETW 1 BaolAcia Zou, yevndnTw 16
BEANUG Zou wg €v oUpavw Kai £TTi TAG YAG. TOv dpTov APV TOV £TTodaiov dOG NUiV aruEpoV, Kai
aQeg AEiv Té d@eIAfuaATa APV, WS Kai APES Apiepev TOIG OPEINETAIC ARV, Kai Un eioevéykng APAC
€ic Teipaguoév GAANG pucail APAg atré 1ol TTovnpod.



Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as
it is in heaven. Give us today our daily bread and forgive us our sins, as we forgive those who sin
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

O ‘lepevc: 'O 0ol €oTiv [ BaaiAeia kai 1 dUvapig Kai ) 66&a, To0 MaTtpdg, kai Tod Yiod, kai Tod
Ayiou MveupaTog, viv kai dei, Kai €ig TOUG aivag TV ailvVwV.

Priest: For yours is the kingdom and the power and the glory, Father, Son and Holy Spirit now and
ever and to the ages of ages.

O AvayvwaoTng: Aunv.
People: Amen

WaApog puB” (142)

KUplg, eicdkouoov TAG TTpooeUXAG Hou, évwTioal TAV dénaiv You €v T GAnBeia oou, eiocdkouadv
Mou év TR dikalooUvn ooUe Kai Pr €ioéABNG €ic kpiolv yetd To0 doUAou oou, OTI oU dIKaIWBACETAI
EVWTTIOV gou TTag Cv. OTI KaTediwev O €XBPOG TAV WuxNV Mou, ETatreivwaev €ig yiv TV (wAv
Mou, €kAaBioe Pé év OKOTEIVOIC WG VEKPOUG aitdvog Kai AKndiacev €11 €ué 16 Tvedud pou, €v €uoi
ETapdaxon i kapdia pou. EPvVACONV nuepdv dpxaiwv, EUEAETNOQ €V TTACI TOIG £PYOIG GOU, €V
TTOINPACT TV XEIPWV oou EPEAETWY. OIETTETAOO TTPOG O€ TAG XEIPAG MOu, I Wuxn HOU w¢ YA
avudpog ooi. Taxu eicdkouadv pou, Kipie, £EEAITTE TO TIVETPAG pou PR AmooTpéWng T6 TTPOCWTTOV
oou amr £uod, kai opolwBrRcoual Toig Katapaivouaiv €i¢ AGKKOV. AKOUGTOV TToinoov Poi 16 TTpwi 16
ENedG oou, Ot £TTi oOT AATTIOO® yvwploov poi, Kuplg, 6ddv, év I TTopelooual, 0TI TIPS o€ Apa TAV
WUXAV PoU« £€€A0U pE €K TV EXBpV pou, Kaplg, 0TI TTpOG o€ KaTépuyov. didagov ué Tol TolElv 16
BéANUG oou, OTI OU €i 6 @edS PoUe T TTVelUd gou T6 ayabdv 6dnynRael Pé €v yi eUBeia. "Evekev To0
ovouaToég oou, Kuple, {Noeig Pé, v TA OIKaloaUvn oou £EAEEIG €K BAIWewS TAV WUXAV MOU Kai €V TR
€Néel oou £E0N0BpeloEIC TOUG £xOPOUG Hou Kai ATTOAEIG TTAvTag ToUG BAiBovTag TAV Yuxnv pou, OTI
£yw d00AGG oou €ipl.

Psalm 142

O Lord, hear my prayer, give ear to my supplications in Your truth; hear me in Your righteousness.
Do not enter into judgment, with your servant, for in your sight no one living is justified. For the
enemy has persecuted my soul; he has crushed my life to the ground; he has made me dwell in
darkness, like those who have long been dead, and my spirit is overwhelmed within me; my heart
within me is distressed. | remembered the days of old; | meditated on all Your works: | pondered
on the works of Your hands. | spread out my hands to You; my souls longs for You, like a thirsty
land. Hear me quickly, O Lord; | spirit fails. Do not turn Your face away from me, lest | be like
those who go down into the pit. Cause me to hear Your mercy in the morning, for in You | have put
my trust. Cause me to know, O Lord, the way in which | should walk, for | lift up my soul to You.
Recue me, Lord, from my enemies; to You have | fled for refuge. Teach me to do Your will, for You
are my God. Your good spirit shall lead me in the land of uprightness. For Your name’s sake, O
Lord, You shall quicken me. In Your righteousness You shall bring my soul out of trouble, and in
Your mercy, You shall utterly destroy my enemies. And you shall destroy all those who afflict my
soul; for | am Your servant.

©eb¢ Kuplog, kai Emépavev Aiv, eAoynuévog O EpXONEVOC v ovouaT Kupiou.
God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the
Lord.

21ix0G @". 'E¢opoAoyeiobe T Kupiw, kai ETTIKaAEIoBe 16 OGvoua 16 dyiov auTod.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name.

@eb¢ Kuplog, kai Emépavev Aiv, eAoynuévog O EpXONEVOC v ovouaTi Kupiou.

God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the
Lord.



21ixog B°. Navta 1& £€Bvn éKUKAWoav pPE, Kai T ovouaTi Kupiou AUUVAUNV auToug.

Verse 2: All the nations have surrounded me, but in the name of the Lord, | have overcome them.
@ebd¢ Kuplog, kai Emépavev Aiv, eAoynuévog O EpXONEVOC v ovouaT Kupiou.

God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the
Lord.

21ixog vy . Mapd Kupiou éyéveto adTn, Kai E0TI BaupaaTr) £€v 0QOAAUOIC AUV.

Verse 3: This has been done by the Lord, and it is wonderful in our eyes.

@ebd¢ Kuplog, kai Emépavev Aiv, eAoynNuévog O EpXONEVOC v ovouaTi Kupiou.

God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the
Lord.

Eita 16 Tapévta Tpotrdpia.
"Hyog &". 'O UYwBEiC £v TR ZTaUpQ.
T ABAo@Spw oi TIaToi delTE TTAVTEG, UCoEBOPPOVWG TTPOCTTECOVTEG BoWuEV, lepopdpTug EvOote
XapdAautre pdoal ToUG TINWVTAG O, AOIMIKAG aoBeveiag, TTAoNG TTEPIOTACEWG, Kai OeIViV Kai
KIVOUVWY, TaTG TTIPOG XpIoTév AITaic oou, ABANTA, o€ yap TTPOCTATNV KEKTAUEDO ATTAVTEG

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kai viv kai aei kai €i¢ Toug aiwvag TV ailvwy. Aunv.
Both now and forever and to the ages of ages. Amen.

O¢oToKiov

OU oiwTAoouev TTOTE, Oc0TOKE, Td, duvaoTeiag gou AaAgiv oi avallore €i i yap ol TTPoIoTaCO
Tpeafevouaa, Tic APAG EppUoaTto éK TOoOUTWV KIVOUVWYV; Tic &€ diepUAatev Ewg viv €AeuBépoug;
OuUk atroaTuev, AéoTroiva, €k ool ooUg yap doUAoug owleIS agi, €K TTAVTOIWY OEIVODV.

O Theotokos, we shall never be silent. Of you mighty acts, all we the unworthy; Had you not stood
to intercede for us who would have delivered us, from the numerous perils? Who would have
preserved us all until now with our freedom? O Lady, we hall not depart from you; For you always
save your servants, from all tribulation.

WaApog v (50)

‘EAéncov Pé, O Oedg, Katd 1O Péya EAEOG oou Kai KaTd TO TTARBOG TV OIKTIPUWY Gou £EAAEIPOV TO
avounua poue et TTAgiov TTADvVov pé amd TAG avopiag pou kai ammod TAg auapTiag Yol kabdapioov
ME. "OTI TAV Gvopiav Pou £yw YIVWOKW, Kai N GuapTia Jou EVWTTIOV Jou €0TI dIATTavTOs. Zoi Hovw
AUAPTOV Kai TO TTovnpov EvwTidv oou Etmoincoa, OTTwg Gv OIKaIwORG év Toig AGyoIG gou, Kai
VIKAoNG év TQ KpiveoBal o€. 160U ydap év avopialig ouveAn@Onyv, kai év auapTialig ékioonoe Wé N
MATNPE Hou. 1800 yap aARBeiav Aydatnoag, Té adnAa kai Td KpU@ia TNG goiag oou EdAAWCAG HOi.
PavTigic yé uoowTw, Kai kaBapiobAoopal, TTAUVEIG Pé, Kai UTTEp XIOva AcukavOrioopal. AKOUTIEG
Moi ayaAAiaoiv kai eugpoolvny, dyaAAidoovTal O0TEQ TETATTEIVWHEVA. ATTOOTPEWOV TO TTPOCWTTOV
oou amd TV APaPTIOV Pou Kai TTaoag Tag avouiag pou €€aAeipov. Kapdiav kabapdv KTicov &v
€Uoi, 0 ©egdg, kai Tvelpa eUBEC €ykaivioov év TOIG €ykATtoig pou. MR amoppiyng pé amméd 1ol
TIPOCWTTOU GoU Kai 16 Trvedud oou 16 Ayiov uf avtavéAng amr €uol. Aedog yoi TAV ayaAAiaoiv
1700 owTnpPiou oou Kai TTveUuaTl AYEUOVIK® oTApICov PE. AIBGEW avéuoug Tag 0doUug oou, Kai
aoeBeic €mi o émoTpéwouol. Ploal pé €€ aiydtwv 0 Ogdg, 0 Oedg TAC ocwTnpiag poue
ayaAAidoeTal ) YAOWood pou TAv dikaloouvny gou. Kopig, 1@ xeiAn pou avoigelg, kai 16 otéua pou
avayyeAel TAv aiveaiv oou. Ot €i ABéANCAg Buaiav, £dwKa Ave OAOKAUTWHATA OUK €UOOKATEIG.
Ouaoia T Oe® TTvelua CUVTETPIPPEVOVY, KOPDiav CUVTETPIPPEVNVY Kai TETATTEIVWHEVNV O @edC OUK
€¢oudevwoel. Aydbuvov, Kuopie, év 1 €0dokio cou TAV ZIQWV, Kai oikodounBnATw T4 TEiXN
lepoucaAfue TOTE €0dOKNOEIS Buaiav diIkaloauvng, avagopdv Kai OAOKAUTWHATA® TOTE AVOICOUGCIV
£1Ti 76 BuolaoTApIov ool POOXOoUG.



Psalm 50
Have mercy on me, O God, according to your great mercy, and according to the abundance of
your compassion wipe out my transgression. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse
me from my sin. For | know my iniquity, and my sin is ever before me.
Against you only have | sinned, and done evil before you, that you might be justified in your words,
and prevail when you are judged. For behold | was conceived in iniquities, and in sins did my
mother bear me. For behold you have loved truth, the hidden and secret things of your wisdom
have you made manifest to me. You will sprinkle me with hyssop, and | will be made clean; you
will wash me, and | will be made whiter than snow. You will cause me to hear joy and gladness;
the bones that are humbled will rejoice.
Turn your face away from my sins, and blot out all my iniquities. Create a pure heart in me, O God,
and renew an upright spirit within me. Cast me not from your presence, and take not your Holy
Spirit from me. Restore to me the joy of your salvation, and with a guiding spirit strengthen me. |
will teach transgressors your ways, and the ungodly will return to you. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, the God of my salvation; my tongue will rejoice in your righteousness.
Lord, you will open my lips, and my mouth will declare your praise. For if you had desired sacrifice
| would have given it; with whole burnt offerings you will not be pleased. A sacrifice to God is a
broken spirit, a heart that is broken and humbled God will not despise. Do good to Zion in your
good pleasure, Lord, and let the walls of Jerusalem be built. Then will you be pleased with a
sacrifice of righteousness, with oblation and whole burnt offerings. Then will they offer calves upon
your altar.

Eita wadAopev 166 'Qda¢ 100 Kavévog.
Now we chant the Odes of the Canon.
Q3 &". "Hyog TA. &°. ApuatnAdtnv dapaw.

Ayi€ Tou O¢go0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
Tdig mpog Xpiotdév oou iepaic évreleal, MdpTtug aoidiye, TWV KIvOUVWVY puloal, Kai O€Iviig
KOKWOEWG, Kai TTdong mepIoTdoewg, Kai aioxpdg auapTiag, lepoudptug XapdAauTres, Kai TV
OUOMEVIDV KOTOKPIOEWG.

Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.

‘O 1TV amaviwy BaolAeug kai Kuplog, Wuxfic oou 16 @agivov, TTPOEIdNG TTaPPAKap, AAUTTPG
kKaBwpdioev, iepwaolvn, Ayie, dlampéwavTa Aiav, €ita aOAfoewg Aduweor o€ €ic oUpavoug
TTPOCOEAABETO.

A6&a Matpi kai Yid kai Ayiw Mveuuari.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

AGEN €vBéwg dlaTTpéTTwy, EvO0EE, £v 0UPAVOIG KATOIKEIG, oUV AyyéAoig pdkap, Kai Ayiwv Tdyuaal,
duowTtnoov Tév Kulplov, TTappnoiav wg €xwv, AUAS puabival koAdoewg, vooou TE Kai TTaong
TTWPWOEWG.

Kai viv kai aei kai €ig ToUg aitvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
‘H utrép Adyov 1OV Oedv kuroaoa, EUAoynuévn Ayvh, Kai TOV oUpaviwy, voepd aTpaTeluaTa, T
KGAAEl oou AauTrpuvouca, Mavayia MapBéve, katavyacov ToUg OIKETAG oou, TTaong €¢eAoloa
oKaIOTNTOG.

'QdA y’. Oupaviag ayidog

Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.



Mavaoidiye mOOwW o€ avupv® ‘Ayig, TAXOC TWV KIVOUVWYV Kai odAou, TTavtag amdAAagov, Taig
ikeoialg oou, TPOG TOV Oedv Kkai €i¢ Opuov, owTtnpiag €0Buvov Toug O¢ yepPAipovTag.

Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
‘0 @e6g TV atavTwy, dnuioupyds Koplog, xdpiv ool Trapéoxe @coppov, THV TWV idoswv AV oU
£{ATnoag, uTrTepaBbA@V alTol TTéOW, Kai AaBWv Toig doUA0IG Gou TTapacXou Ayie.

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
OcgloTdTn TrPOVOoIa, TTapd Oecol dEdocal TTACI TOIG TIOTWG Of TINWOI PAakap XapdAautreg, 810
amrélaocov atracav véoov Kai BAGRNV, Xapiv TTapexOPEVOS TAV ETTOUPAVIOV.

Kai viv kai aei kai €i¢ Toug aiwvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
Q¢ Oeol o€ MnTépa, Kai ynyevv kalxnua, TrioTel avupvoluev MapBéve, kai pakapifopev, puaal
Mavaypavte, THG EveoTwaong avaykng, Tolg TOoTWG UPvolvTag o€ TAV YTTepUuvnToVv.

‘Q0A 8. 20 pou ioxug Kupie

Ayi€ Tou O¢go0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
20 ABANTA KaTaQuUyR Pou Kai dUvauIg, oU TTPOaTATNG, OU Jou Kai AvTiAnyIg, TTAOUTWV COQE OVTWG
TPéG Oedv, Tappnoiav PAakap, wg oTeQavitng AATTNTOG, dlo Kai Tdoav véoov, AtreAauvwv
TTAPACYOU TOIC TNIOTOIG Beiav XApIv Kai EAEOG.
Ayi€ Tou O¢go0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
‘OAooxepg, TTPOG TOUG Aywvag EXWPNoag, wg UTTApXwV, iEpels Baupdolog, kai SUGUEVOV OTTAQ
Kai ioxuv, T Ocia ioxUi, kataBaA®v agiluvnTe, oTepdvwy NEIWONG, oupaviwv TTauudkap, d16
pucal NUAg TTaong BAIYewWC.
A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
IAéwg aU, lepoudpTug XapdAauTtreg, Toig 0oig douAolg, €ing MappakdpioTe, d1doUg auToig Xapiv
dawiAr, Tai¢ odig ikeoialg, €Aalvwv voooug kai okAvdoAd, Kai xdapitog €vBéou, ALV WG
TTPOCTATNG, TTAgav vooov Kai BAGRNV atTéAacov.

Kai vOv kai aei kai €ig Toug aivag TV aivwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages, Amen.
NoolvTteg oou, 16 UTTép Adyov puaThpiov, OcoTdke, Axpavie @eovud@e, TV oUpavv TayuaTa
Zepvn, Odaupel yeynboTwg, cuvéxovtal EKTTANTTOMEVA, 016 AUAS Kupia, AoluikAg doBeveiag, kai
KOAAOEWG puoal YTTEpayVeE.

QoA €. "Iva Ti pé aTwow
Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
Y1repopvntov Mdkap, Tév Ogdv TV AMTAVTWY OU AvekNpugag, AauTP®G é&v 1M OTadiw,
XapdAhautreg Oecoppov, OV aei KABIKETEUE, TWV EVECTWTWVY KAKWV, pucal APAG Kai vOowv.

Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
NOv o€ Mdptug TTAouTolvVTEG, TTPOG Oedv TWV aTravTwy TIPERUV BepuoTatov, Kai aci Mapudkap
ikeTeUouev  puoal TV  BAigewv, kai Oeviig paviag, TAG éveoTwong vOoou  TAXOUG,
Kai KIVOUVWYV Kai TTdong KAKWOEWG.



A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
TAaopdv TV TITAICPATWY, TTOPEXOUEVOSG TTAOI TOIG e0@nuUoUCI G€, Tdi¢ AITaic oou MdapTtug, TV
Maviav €v Tdxel amélacov, Mdakap Trdong vooou, Tdong BAABRNG kai Kakiag, afilv oupaviou
AQUTTPOTNTOG.

Kai vOv kai aei kai €i¢ Toug aiwvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
Q¢ Oedv TeTOKUIO, YTTEPpUUVNTE KOpn OcoxapitwTe, Baupaot®g ioxuelg, 6aa BouAel YTrepayvé
AéoTroiva, 816 TTavtag puoal, vOoOoU TTavToiag Kai yeévng, Kai KOAATEwWS TTAonG £EAPTTOCOV.

‘QOA oT1’. TV d€naIv EKXEW

Ayi€ Tou O¢gol, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
Ayiwg TV BloTrv dINVUEG, iepelc diaTeAV Oeoknpug, €iTa Zoé, papTupiou ay@alv, €ig oupavolg
aveAAubag apioTe, d16 AiTaig oou TTpAg XpIoTov, TTdcav vooov ATéAagov TaxIoTa.

Ayi€ Tou O¢go0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
Nadv cou 100 Mavayiou Mvelpatog, £yvwKATES Oi TIoToi eUPNnPoTuEY, TTAoNG 6pyig, Kai avaykng
Kai véowv, Kai Tod awpou Bavdrtou amadAAaov, Aitaic gou TTpdg 1év AutpwTrv, Mavaoidiue
MdapTug XapAdAQuTTEG.

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
NoolvTeg TV TTappnaiav Ayie, AV TTAOUTEIG TTPOG TOV XpIoTdv ABAo@bpe, TTiaTel dei, eu@nuoTuev
o€ Mdkap, TAV AoIJIKAV €€ avBpwTtwv améhacov, paviav TAV AUPavTIKAv, Tai¢ AITaic oou
XapdAautreg Evooce.

Kai viv kai aei kai €ig TOUg aithvag TV aiwvwy, Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
‘H poévn 1év AutpwTiv Kufoaoa, oU uTrdpxelg Mavayia MapBéve, Ov ékTevdg, UTTEP TTAVTWV
duowrTrel, oikTelpnOfival T Ociw éAéel oou, Tuxelv T€ TAG év oUpav®, atToAaloewg dOENG Kai
XApITOG.

Aidowde lepoudpTuG TOUG TTioTEl O€ €UPNUOUVTAG, TATG TTIPOS XPIoTOV AITaic oou XapAAQUTTEG,
KIvOUVWV Kai aoBeveiag atrdong.

"Axpavte 1 d1d Adyou TéV Adyov avepunvelTwg, ETT E0XATWY TV NUEPWYV TekoToa dUCWTTNOOV,
wg Exouaa PNTPIKAV TTappnaiav.

AiTnoig. Eita 16 Kovtdkiov
"Hyog B’. MpooTacia TV XpIoTIaviV

MpooTacia T iepd oou OedmveuaTe, ikeoia TTPOG TOV XpIOTOV iepWTATE, OiKTEipnoov AUAG,

XapdAaptreg, Zogé, dwpoUhevog NUiv TAV AUaIv TV duaxepv évdole, atmocoBv TTdoav véoov

Kai  AolgiKGG  aoBeveiog, w¢g  AVIIAATITwWP  TWv  ToTWv, [Mavaoidiye  6&uTaTOC.
Kai eUBug 16 Mpokeiyevov "Hyog &”.

Aikalog  w¢g  @oivif  avlnoel, kai woei ké€dpog n &v T AIBdvw  TTAnvOuvBRnoeTe

21ixog: Meureupévol év 10 Oikw Kupiou, é€v 10l auAdic 100 Ocol AuOV £¢avOriooualv.



EvayyeAiov. 'Ek 100 katd lwavvny (i€". 17-27 kai ioTt". 1-2)

Efmrev 6 KUpiog Toi¢ £autod Madntaic: Tadta éviéAopar Upiv, iva dyomrdre aGAAAoug. Ei & k6opog
V]¥els |JIO'£T vlvd)OKsTs OTI Eué TrpG)Tov UMV pepionst Ei ék To0 Kéopou ATe, 6 KOOPOC Gv T6 idIov
ecpl)\sl OTI 0¢ €Kk To0 KOOPOU OUK €0TE, GAN evw sf,s)\s&apnv UuGG €k To0 K6apou, O1d TolTo HIoET
upag o) Koouog Mvnpoveuete To0 Adyou, ol svw girov Upiv- OUK £oTi 50UAOC EICwV TOU Kupiou
aUtol- Ei éué édiwEav kai Updg diwEouaiv e Tov Adyov pou étrpnoav, Kai Tév UPETEPOV
TnPAoouciv. AAG Talta TrévTa TToiIfoouciv Udiv diId 16 6voud pou, 0TI oUK oidact TOV TéEuyavta
ué. Ei uf AABov kai éAdAnoca auToic, duaptiav oUk gixov: VOV 8¢ TTPO@aciv oUk EXOuat TTepi TAC
auapTtiag auT@yv. ‘O €ué mIoWv, Kai TOV TTaTépa You pIaEl. Ei 1d €pya un €moinoa €v alToig & oUdeig
&AAo¢ TreTToinkev, auapTiav oUk gixov- VOV 8¢ kai éwpAakaol, Kai JEUICAKAOT Kai éué Kai TOV TTaTépa
Mou. AAN iva TTANPWOR 6 Adyog O yeypauuévog £V TQ) VOUW auT®y, 0Tl éyionoav pé dwpedv. ‘OTav
0& EAON O TTapdkANTOG, OV &yw TEPYPW UMiv TTapd 1ol TraTpdg, 16 Mvelua TAG aAnbeiag, 6 Tapd
100 MaTpdg ékTTOPEUETAI, EKETVOG HapTUproel Trepi €uol. Kai Uueic 8¢ papTupeite OTI ATT ApXAG MET
€uol €ote. Talta AeAdAnka Upiv iva pfi okavOaAioBfiTe. ATTOGUVAYWYOUS TTOINCOUCIV UNAG: GAN
Epxetal wpa iva TG O amokTeivag Updg  06&n  Aatpeiav  TTpoo@épelv T Oe.

Gospel: Gospel Reading according to St John (15: 17-27, 16:1-2)

The Lord said, These things | command you, that you love one another. “If the world hates you,
you know that it hated Me before it hated you. If you were of the world, the world would love its
own. Yet because you are not of the world, but | chose you out of the world, therefore the world
hates you. Remember the word that | said to you, ‘A servant is not greater than his master.’ If they
persecuted Me, they will also persecute you. If they kept My word, they will keep yours also. But
all these things they will do to you for My name’s sake, because they do not know Him who sent
Me. If | had not come and spoken to them, they would have no sin, but now they have no excuse
for their sin. He who hates Me hates My Father also. If | had not done among them the works
which no one else did, they would have no sin; but now they have seen and also hated both Me
and My Father. But this happened that the word might be fulfilled which is written in their law,
‘They hated Me without a cause. “But when the Helper comes, whom | shall send to you from the
Father, the Spirit of truth who proceeds from the Father, He will testify of Me. And you also will
bear witness, because you have been with Me from the beginning. “These things | have spoken to
you, that you should not be made to stumble. They will put you out of the synagogues, yes, the
time is coming that whoever kills you will think that he offers God service.

O AvayvwoTng: Ad¢a ooi Kupie d6¢a ooi.

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mveluarti.

Tdig To0 ABAo@bpou, TTpeoBeialg EAeApwy, EEAAEIpPOV TA TTARBN TV EUOV EYKANPATWY.
Kai viv Kkai aei kai €ig Toug aiwvag TV aiwvwy. Aunv.

Reader: Glory to You, O Lord, glory to You.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Tdig Tiig @coTdKOU, TTPeaBaialg EAeApwY, EEAAEIpPOV TA TTANON TV UV EYKANUATWV.
Through the intercessions of the Theotokos, merciful One, wash away my many personal
offenses.

2Tix0G: 'EAefjpov, EAéncov Pé 6 Oedg kKaTd 16 péya EAeOG Gou Kai KaTd T6 TTARBOG TV OIKTIPHMV
oou £EaAeIyov T6 avounud pou.
Verse (Read): Have mercy upon me, O God, according to Your great mercy, and according to the
multitude of Your compassions blot out my transgressions.

"Hyxog TA. B°. “OAnv ammoBéuevol

MR £yKaTaAEITTNG YE, TTOPOATITWHATWY €i¢ XA0g, ABANTA XapdAauTreg, AAAG Tax0G EEeAe TG



TTWPWOoEWS, BAIWIC yap "EvoEe, Kai AxAUC TAKEI Pé, TV ATTEIPWYV TTAPATITWOEWY, WV Yé
atrdAAagov, Taxog leped Mavaoidiye, TPdS Kuplov TTpeoBeialg oou, wg Bepudg TTPoaTATNG TWV
O0oUAwV gou, déopal @edPpov, ETTAKOUCOV APV TV TATTEIVOV,EEayayV TTavTag Ayig, TOV
OeIvVV Kai BAIYewv.

O ‘lepeug:

2(oov 0 Oebd¢ TéV Aadv gou Kai EUAGynoov TV KAnpovouiav goue £TTIoKEWaI TOV KOOUOV O0oU £V
€Néel Kai OiKTIPUOIG. YWwwoov képag XpIiaTiaviv 6pB80d6Ewy Kai Katatrepyov £’ NUAG Ta EAén oou
T4 TTAoUCIar TTpeaBeiaig TAG TTavayxpdvTou AeoTroivng APMV OcoTokou Kai AcittapBévou Mapiage
duvapel To0 Tigiou kai ZwoTrolod ZTaupoUs TTPOoCTACiaIS TV TIHIWVY ETToupaviwy Auvapewy
AcwudaTtwyve ikeaiaig To0 Tigiou kai 'EvooEou MpogrTou, Mpodpduou kai Bammiaotod Twévvous TV
ayiwv EvooEwv Kai TTaveu@Auwy ATTooTOAWVe TV ayiwy EvOOEWV Kai KaAAIVikwy MapTUpwy. T@v
ooiwv Kai Beo@opwv Matépwyv AUGYV. TOV ayiwy Kai dikaiwv BeoTatépwy Twakeiy kai “Avvng. Tol
Ayiou €vO0&OoU IEPOUNAPTUPOG XapaAGUTTOUG Tou Oauuatoupyou, Kai TTAVTwY oou TV Ayiwv.
IkeTeUopev o€, pove TToAuéAee Kuple. ‘ETTdkouoov AUV TOV AUAPTWADY OE0UEVWYV OOU Kali
éNénoov Nuag.

Priest: O God, save Your People, and bless Your inheritance: look upon Your world with mercy
and compassion: raise the Orthodox Christians to glory, and shower us with your abundant
mercies, through the intercessions of our all-pure Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
through the power of the precious and life-giving Cross: through the protection of the honourable,
heavenly bodiless powers: of the honourable, glorious Prophet, the Forerunner John the Baptist:
of the holy glourious and all-praised Apostles; of our holy fathers the great hierarchs
andecumenical teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of the
Holy glorious triumphant Marytrs; of our pious and God-bearing Fathers; fo the Holy and righteous
Ancestors of God, Joachim and Anna; of the Holy martyr and wonderworker Haralambos and of all
Your Saints, we beseech You Lord, who alond are all merciful; hear the prayers of us sinners and
have mercy upon us.

Q0N . Madideg ‘ERpaiwv
Ayi€ Tou O¢col, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
20oov Mappdkap ooUg oIKETAG, TTEPIOTACEWS Kai {AANG &vavriag, Toug guxaic oou ZO(ps TPOS
Kuplov BowvTag, €UAoyNTOG €i Kupie o Ol elq €ig TOUG aiwvag. (Aig)

A6Ea Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Ayiov Matep TV Ayiwv, KaBIkéTeue UTTEP TV O€ TINWVTWY, ATTAAAATWY AUTOUG, KOKWOEWS Kai
odAou, €uAoynTog € KpalovTag o) @¢edg €ig TOUG aiwvag.

Kai viv kai dei kai €ig ToUG aiwvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
"Etekeg "Axpavte Mapia, TOv axwpnTtov AeoTrétnv TV GTTavTwy, OV asi wg Yidv, UTép APV
duowTrel, vooou Kai Trdong BAiyewg, ammaAAa&al Mavayia.

QA 1. Tov év Opel ayiw
Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intercede for us.
IkeTevel 6 Ogiog XapaAduTng, o€ Tév povov Tig Ad¢ng BaolAéa, atroooffical Aoluikiv aobéveiay,
TV UpvoAoyoUVTWY, Kai dogoAoyouvTwy, auTév €ig T0UG aiwvag.

"Ayi€ Tou Oeol, TTpéaPeue UTTEP AUQV.
Saint of God, intereced for us.



‘O TV OAwV OebdG TPICT TTPOCWTTOIG, TIPOCKUVOUNEVOG OIKTEIPNTOV TOV KOOHOV, ToU XapaAduTToug
Z(Tep TaiG Oenoeal, Oéel o€ Upvolvta, Kai dofoloyolvta, €ig TAVTOG TOUG  QiWVAG.

A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit
'H ©@ed1ng MatAp Yidg kai Mvedua, Taig Aitaic XapaAdutroug ravtag puaal, TV duaxepiv Kai
TTA0oNG TEPIOCTACEWG, TTIOTEl G€ UPVOUVTAG, Kai UTTEPUYOUVTAG, €ig TTAVTAG TOUG aiwvag.

Kai viv kai aei kai €ig TOUG aithvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
‘H Mapbévog kai poévn Oeotdkog, TOV Mavravakta AAAKTWG IKETEUEl, UTTEP AUV PuaBRval
TEPIOTACEWYV, AVUPVOAOYOUVTWY, WG Oedv TV OAWYV, auTov €ig ToUg aiwvag.

‘Q0NA 8. 'E¢€aTn £Tmi TOUTW

Ayi€ Tou O¢col, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God, intereced for us.
‘E&ioTavTal oi TUpavvol ABANTA, BewpolvTeg TAV XApIV TAV EvBeov, TV £TTi ooi, MdapTug évepyoloav
UTTEPQUIG, NVika £EnpTRBnoav, Gvw €ig dépa Kai O TUNBEig, TAG Xeipag dopdtwg, kai UAov 16
BAaoThoav, TalTa Bewpevol £E€éaTnoav.

Ayi€ Tou O¢co0, TTpéoPeue UTTEP APGIV.
Saint of God intereced for us.
TAv véoov TAV Aolpwdn kai piapdv, ameAalvwy, XapdAautreg &vdole, puoal AUAG, TTaoNg
duoxepeiag TWV Ouopevy, OAINOVWY TE KAKWOEWS, TTovnpOV avepwTtTwy KATadpouig, Kai
@B6vou Kai paviag, Kai TG oukoPavTiag, Kai TG KOAGoEwS, AOIDIUE.

A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelpari.
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Tplc'xéa ‘Ympo(Jclov TTPOOKUV(YV, oUv ayyéAoig Xapahautreg &vdole, Talic oaic AITAiG, OiKTEIpOV
iKETaG oou iepé, Kkai ToUG Upvohoyolvtag of, TAvIwv AOOKATWV Kai Gup@op®v, AtTaAAagov
Ocopov, TTavToiag Té KaKiag, Kai TAG yeévng TTAPPOKAPIOTE.

Kai viv kai aei kai €ig TOUg aithvag TV aiwvwy, Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
Kupia TV ayyéAwv kai TV BpoTiyv, Kai amdong Tng KTioewg AéoTroiva, TAG ATeIAfG, odAou Té
Kakiag TAG Mapdg, Kai Baokaviag AxpavTe Kai nAoTuTTiag Tig BéeAupag, atrédAAagov Taxéwg, Toug
o€ dotoAoyolvTag, Kai aiwviou KOTAKPIOEWG.

A€lov €0Tiv WG AANBMG, pakapilelv o€ TAV OgoTOKoV, TAV ALINAKAPIOTOV Kai TTAVOUWUNTOV Kai
puNTépa 100 0l AP@V. TAV TIMIWTEPaAV TV XepouBiy Kai EvOoEoTépav ACUYKPITWS TV ZEPaQil,
TAV ad1aPBopwe Ocdv Adyov Tekolaav TAV OVIWS OeoTOKOV 0€ eYOAUVOUEY.

Truly it is right to call you blessed, Theotokos, ever-blessed and all-pure and the Mother of our
God. More honourable than the Cherubim, incomparably more glorious than the Seraphim, who
undefiled gave birth to God the Word, true Theotokos, we magnify you.

Kai 1 Trapdévra MeyaAuvapia

ABAoPOpwVY KAEOG TO iepdv, MdpTupa Kupiou, XapaAdutrnv viv oi TioToi, éAaTthipa OvTa, ioxupov
TAaong véoou, Kai TaBWV META 660U UMVOAOYACWHEV.

AiTnua utrdpyel Oaupatoupyé, To0To 06V OcoPpov, ATTeAAUVEl TAV AOIUIKAYV, VOoOoV £ AvBpWTTWV
016 auTAv 0EEwc, atré\acov AITaig oovu, Kai Tdoav KAKWOIV.



Opovw TTOPIOTAYEVOS TR @QPIKTW, To0 Oecol TV OAwv, €kOUCWTTEl UTTEP AUV, puoBijval
KivOUvwyv, Kai  Tdong AGAAnG  BAGBng, kai  TAg  EmkeiuévnGg  NAUIiV KOAAOEWC.

XapaAdutnyv mavteg 16V BaupaoTov, lepopaptipwy ayAdioya 16 @aidpdv, ToOBw suwnpouvng,
Bonowpev  ouvtévwg,  ANITaic oou  Tpog  TOv  KrioTny, AUGS  oikTeipnoov.

Ael1e @IANOPAPTUPES €UAABWOG, PVAUNY XapaAdutroug avupvAowpev 100 KAevol, TTpog auTov
BovTteg, o©oUG OoUAoug okéTe MdApTug, AolpIkAG TE€  vooou, Kai TTdong  OAiyewd.

Maoal Tv ayyéAwv ai atpaTiai, Mpoédpoue Kupiou, ATTOOTOAWYV 1 dwdeKAG, oi ‘Ayiol MAavTeg PeTd
TAG @eoTOKOU, TToINCATE TIPETREiav €ig TO cwORval APAG.

‘O AvayvwoTng: Aunv.
People: Amen

Ayiog 0 @edg, Ayiog loxupdg, Ayiog ABAvatog EAéncov AUGG. (TPEIC PoPEC)
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have mercy on us. (3 times)

A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw Mvelduarti.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kai vOv Kkai aei kai €ig Toug aiwvag TV aiwvwy. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

MNavayia TpIag, €Aénoov AUac. Kupie INGoONTI Taig auapTialg AUWYV. AECTTOTA, CUYXWPIOOV TAG
avouiag Auiv. "Ayie, ETIOKEWE Kai iaocal Tag doBeveiag AUV, Evekev ToU OVOUATOS COU.

KUpie éAénoov, Kupie éAénoov, Kupie EAénoov.

A6&a Martpi kai Yiw kai Ayiw MveluarTi.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, be merciful to our sins. Master, forgive our transgressions.
Holy One, visit us and heal our infirmities, for your name’s sake.

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kai viv Kkai aei kai €ig Toug aiwvag TV aiwvwy. Aunv.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

MaTep APV, O v TOIG oUpavoig, aylaoBnRTw 16 Ovoud Zou, ¢ABETW 1 BaolAcia Zou, yevndnTw 16
BEANUG Zou wg €v oUpavw Kai €mi TAG YAG. TOvV dpTov APV TOV £mTodaiov dOG NUiv aruEpoV, Kai
aQeg AEiv Té d@eIAfuaTa APV, WS Kai APES dgiepev TOIG OPEINETAIC ARV, Kai un eioevéykng UGG
€ic TeIpaguoév GAANG puoal APAg atré 1ol TTovnpod.

Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as
it is in heaven. Give us today our daily bread and forgive us our sins, as we forgive those who sin
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

O lepeug: ‘O 0ol €aTiv i} BagiAeia Kai 1) duvapig kai 1 do&a, To0 Martpdg, kai Tod Yiod, kai To0 Ayio
u Mveupartog, vOv Kai agi, Kai €ig TOUG aitivag TWV AivwVy.

Priest: For yours is the kingdom and the power and the glory, Father, Son and Holy Spirit now and
ever and to the ages of ages.

O AvayvwaoTng: Aunv.
Reader: Amen.



ATtroAuTikiov. "Hxog &°. Taxu TpokatdAape.
'Q¢ 0TUAOG AKAOGVNTOG TNG £KKANTiag XploTol, kai AUxvog AeipwTog TAG 0ikoupévng ooé, £0eixBNg
XapdAaptreg, EAapyag €v 1) KOoHUwW, O1& Tol papTupiou, EAucag TV €idWAWYV TV CKOTOUAIVAY
Makap, 016 év TTappnaia XpioT® TTpéReus owdRfval AUAG.

Apolitikion: Tone 4
You are proven an unshakable pillar of the Church of Christ,
An ever shining lamp of the universe, O wise Haralambos,
You shone in the world, by your martyrdom,
You delivered us O blessed One, from the moonless night of idolatry.
Wherefore boldly intercede to Christ, that we may be saved.

Eita éketevig Tapd 100 lepéwg kai aréAUaIG Ye’ AV WaAAopev TO KATWOI TPOTTAPIOV.

"Hyog B". "Ote £k T00 EUANOU
Mavtag éAegic, MapTtug XpioTtol, ToUG Goi TTPoodPaAUOVTAG £V TTIOTEI, TAIC iKeTiaIG Taig aaig, ABANTA
XapdAaptreg a€loBavpacte, 816 oikTelpov AtravTag, kai viv Toug ooug doUAoug, TAXIOTa PUOUEVOG,
TV adoKATWYV OeIviv, BAiwews kai véoou Bapeiag, TAvTWY duaxepv Kai KIVOUVWY Kai TAG &v
YEEVIN KATOKPIOEWG.

"Hxog TA. &°
AéoTmroiva TTpoadegal, Tag denoelg TWV doUAwV oou, Kai AUTpwaoal AUAG, atré TTadong avaykng Kai
BAiyewg.

Plagal 4" Tone
Lady, do you receive, from your servants, their many prayers; and deliver all of us, from all
sadness and necessity.

"Hxog B’
TAv Tacav EATTida pou, €ig o€ avartidnui, Mitep T00 @ol, QUAagov Yé UTTO THV OKETTNV OOU.
Tone 2
My numerous hopes are placed before you, most Holy One; Mother of our God. Guard me with
care, within your sheltered arms.

O 'lepeug: AP eux@v TGV ayiwv TTatépwyv NUQV, Kuple Incol XpioTé 6 ©cdg, EAénoov Kai coov
NHAG. Aurv.
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy and save
us.



